Thematic Quranic Translation Series — Installment 75
(In English and Urdu)

Chapter Al-Oiyamah (75)
Most Rational & Strictly Academic Re-translations
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(Urdu version follows the English one)

PREAMBLE

The theme of this Chapter is that segment of humanity which, in the words of
Quran, denies the promised advent of the Hereafter and the impending stage of
accountability which every soul has to pass through. They continue with their
conduct of jumping upon quick material gains and forget all about human values of
peace, justice, compassion and equality. They debate the fact that the Creator is
capable of giving them a new lease of life long after they are dead and have
become scattered bones. They are warned that a painful and perpetual suffering
awaits them. The Chapter consists of brief but very compact idiomatic literary
vocabulary. A great effort was required to do justice with its true academic
conversion from Arabic into English and to do away with the existing deliberate
distortions in its prevalent renditions. For this purpose, not only words, but various
whole sentences of distorted texts had to be radically altered to make them reflect
the Quran’s true light. The valued Readers can easily judge how far these targets
have been achieved.
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Transliteration: “Laa ugsimu bi-youm-il-Qiyaamati, wa laa ugsimu bin-nafs-il-
lawwamati, a-yuhsab-ul-Insaanu allan najma’u ‘izaama-hu; balaa qaadireena ‘alaa
an nusawwi banaana-hu; bul yureed-ul-Insaanu li-yafjura amaama-hu; yus’alu
ayyaana youm-ul-Qiyaamah. Fa-idhaa barig-al-basaru, wa khusaf-al-gamaru, wa
jumi’ash-Shamsu wa-al-Qamaru, yaqool-ul-Insaanu youma’idhin ayin-al-mafar;
kallaa laa wazar; ilaa Rabbi-ka youma’idh-il-mustagar; yunabba-ul-Insaanu
youma’idhin bi-maa gaddama wa akhkhara. Bal-il-Insaanu ‘alaa nafsi-hi baseerah;
wa lou algaa ma’aazeera-hu. Laa taharrik bi-hi lisaana-ka li-ta’jala bi-hi. Inna
‘alayina jam’a-hu wa qaraana-hu. Fa-idhaa garaanaa-hu fa-attabi’ qar’aana-hu.
Thumma inna ‘alayinaa bayaana-hu. Kalla bal tuhibboona-al-‘aajilah. Wa
tadharoona-al-‘aakhirah. = Wujoohun youma’idhin naadhirah. Ilaa Rabbi-ha
naazirah. Wa wujoohun youma’idhin baasirah. Tazannu an yuff’ala bi-ha faagirah.
Kalla idhaa balaghat-it-taraagiya; wa geela man raagin; wa zanna anna-hu-al-
firaaqu; wa altafat-is-saaqu bis-saaqi. llaa Rahha-ka youma-idhin al-masaaqu. Fa-
laa saddaga wa laa sallaa; wa laakin kadhdhaba wa tawallaa. Thumma dhahaba ilaa
ahli-hi yatamattaa. @ Awlaa la-ka fa-awlaa. Thumma awlaa la-ka fa-awlaa.
A’yahsab-ul-Insaanu an-yutraka sudan. A-lam yaku nutfatan min maniyyun
yumnaa. Thumma kaana ‘alagatan fa-khalaga fa-sawwaa. Fa-ja’ala min-hu az-
zawjeen-idh-dhakara wa-al-unthaa. A’layisa dhaalika bi-qaadiri ‘alaa an yuhyiy-
al-moutaa.”

A specimen of Traditional Translations
NAY'! | call to witness the Day of Resurrection! But nay! I call to witness the

accusing voice of man’s own conscience! Does man think that We cannot
[resurrect him and] bring his bones together again? Yea indeed, We are able to
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make whole his very finger-tips! None the less man chooses to deny what lies
ahead of him, asking [derisively], “When is that Resurrection Day to be?” But [on
that Day,] when the eyesight is by fear confounded, and the moon is darkened, and
the sun and the moon are brought together on that Day will man exclaim “Whither
to flee?” But nay: no refuge [for thee, O man]! With thy Sustainer, on that Day, the
journey’s end will be! Man will be apprised, on that Day, of what he has done and
what he has left undone: nay, but man shall against himself be an eye-witness,
even though he may veil himself in excuses. MOVE NOT thy tongue in haste,
[repeating the words of the revelation:] for, behold, it is for Us to gather it [in thy
heart,] and to cause it to be read [as it ought to be read]. Thus, when We recite it,
follow thou its wording [with all thy mind]: and then, behold, it will be for Us to
make its meaning clear. NAY, but [most of] you love this fleeting life, and give no
thought to the life to come [and to Judgment Day]! Some faces will on that Day be
bright with happiness, looking up to their Sustainer; and some faces will on that
Day be overcast with despair, knowing that a crushing calamity is about to befall
them. NAY, but when [the last breath] comes up to the throat [of a dying man], and
people ask, “Is there any wizard [that could save him]?” the while he [himself]
knows that this is the parting, and is enwrapped in the pangs of death at that time
towards thy Sustainer does he feel impelled to turn! [Useless, though, will be his
repentance: for [as long as he was alive] he did not accept the truth, nor did he pray
[for enlightenment] but, on the contrary, he gave the lie to the truth and turned
away [from it], and then went arrogantly back to what he had come from. [And yet,
O man, thine end comes hourly] nearer unto thee, and nearer and ever nearer unto
thee, and nearer! DOES MAN, then, think that he is to be left to himself to go
about at will? Was he not once a [mere] drop of sperm that had been spilt, and
thereafter became a germ-cell — whereupon He created and formed [it] in
accordance with what [it] was meant to be, and fashioned out of it the two sexes,
the male and the female? Is not He, then; able to bring the dead back to life?

The latest Academic and Rational Translation

“] do not call to witness the time/stage of Resurrection (youm al-Qiyamah —
A~aldl) ag2); nor do | call to witness the reproachful Conscious self of man, yet |
ask man on what grounds he thinks that we cannot resurrect him by
recomposing his bone, structure (‘lzama-hu — ~e). Let us make it
clear/evident (balaa — &) that we do have the power of making his life form
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(banana-hu — ~\4y) adapted to the required state (nusawwi- aé~3). However,
Man wishes to explore (yafjur — &) what he comes across (amaama-hu-
~ll), So, he questions as to when is the Resurrection stage going to come?
Therefore, when the visions are confused; and the speculation (al-gamar —
»4ll) becomes vile (khasaf — «awd) when the obvious/the exposed/the
unobscured (ash-shams — y«ddl) and the speculation (al-qgmar — i) are
connected together and reconciled (jumi’a — =), on that stage Man will be
wondering where to escape (al-mafarr — J4al'). There will be no chance (kallaa
— %) of securing help or support. On that stage (youma’idhin — ss), with
your Lord will be the lasting abode (almustagar — Jiiall), He would apprise
the Man on that stage as to what were his priorities and what was he noted
lacking. Nevertheless, the man does have the insight (baseeratan — 8_x<s) of his
inner conscious self, even though he may resort to excuses/apologies
(ma’aazeera-hu — e z3axs). So don’t be active with him (laa tuharrak bi-hi — ¥
~ S_ad) with your eloquent speech (lisana-ka — <<ld) in order to make haste
in dealing with him (li-ta’jal bi-hi — ~ Ja=3). In fact, mobilizing and pursuing
him (qurana-hu — ~1_8) is our responsibility; so, when we have drawn him
forth (qara’naa-hu — e\ %), do aid and assist (attabi’ — &) in his study and
investigation (quraana-hu — ~1_2). Afterwards, it is upon us to deal with his
arguments and testimony (bayana-hu — ~kx). But nay, you are wont to love the
present transitory life and neglect the Hereafter. That’s why when that stage
comes, some faces would be radiant, looking up to their Lord; and some faces
would be distorted (baasirah — 3«\), realizing the calamity going to strike
them. Nay, when the calamity has reached the collar-bone and it will be asked
as to who is the one rising above it (man raaqgin — @, ¢«)? And he would guess
it is the time of parting, and of facing a terrible affliction linked with (wal-
taffati — <&y ) another terrible affliction (as-saaq — @«'). And at that stage
he will be impelled to turn to your Lord. Nevertheless, he was the one who had
not pursued the truth and not obeyed, but had denied it and turned his back.
Then he went to his people displaying arrogance (yatamatta — (4aai). Woe is
what you deserve, and woe be to you. Again woe is what you deserve and woe
be to you. Does man think he will be left at his own will? Was he not a drop of
sperm spilled? Then he became a clot of blood, then He measured and
proportioned (khalaga — (&) him and fashioned him in a suitable manner
(sawwa — ¢3«). And eventually He made out of him the male and female
kinds. So, isn’t such an entity capable of resurrecting the dead?”

Authentic meanings of important words




Qasama: Ugsimu: : &l : To divide into parts; to portion out; a partition; a dividing; an
apportionment, to take oath: to swear unto; to swear with: ~8 ¥ : | will not swear; (the matter
being too palpable to require the confirmation of an oath); | do not present as witness or
confirmation; -U_S (g Ghin o osh S @alldbddy g

Lawwama: | w m: A4l ¢alol: Severe censurer, stern critic, censorious; rebuke, reproof, blame,
reproach.

O o< Ba-Nun-Nun = the extremities or ends (fingers/toes), limbs, members of the body
(arms, hands, legs etc).

@ o < = Ba-Ra-Qaf =Shining, gleaming or glistening (e.g. the dawn, a sword)

Lightning; Threatening or menacing; A female beautifying and adorning herself or showing and
presenting herself and/or exhibiting her beauty; A star rising or a constellation (e.g. Pleiades);
Eyes/sight glistening, fixedly open (e.g. by reason of fright), sights confused, astonished,
stupefied or dazzled, sight becoming weak, opening eyes and looking hard, intently or sharply.

Kh-Siin-Fa : <a= To sink or go away into the ground or earth (place or person), become
depressed (such as the eye becoming depressed in the head), to lose sight/become blind, to lose
light (like the sun or moon during an eclipse), become defective or deficient, become lean or
emaciated, to recover (such as from disease or illness), to put out one's eye, make a hole in a
thing, to abase or humble or make lowly, to disgrace, to be vile.

= Lam-Fa-Fa: :<dill : & di J=To roll up, fold, wrap, involve, conjoin, be entangled (trees), be
heaped, joined thick/dense and luxuriant/abundant.

Siin-Waw-Qaf : @ ¢ (3 5 g«= to drive/impel/urge. yusaquna - they are driven or led. saiqun -
driver. suq (pl. aswaq) - market, stem, leg, kashafat an sagaiha (27:44) is a well known Arabic
idiom meaning to become prepared to meet the difficulty or to become perturbed/perplexed or
taken aback, the literal meaning is "she uncovered and bared her shanks". yukshafu an sagin
(68:42) means ther eis severe affliction and the truth laid here, it is indicative of a grievous and
terrible calamity and difficulty. masaq - the act of driving.

@ = Qaf-Ra-Alif: ¢/_® = to recite/read, compilation, collection, reading, recitation,
explanation, study, investigation. Explore, investigate, examine, reckon with, take into
account, pursue, to cast forth, to bring forth, to draw forth.

[ = Vg s = Ulhe e 52)]
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